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Annomayus. 1lenb HACTOSILEr0 MCCIEAOBAHUS — ONPEACIUTh 0COOEHHOCTH
(DyHKIMOHMPOBAaHUS UMEHU COOCTBEHHOr0 B JTHOPETTO KOMUYECKUX onep. bas3u-
pysck Ha QYHKLIMOHAJIBHOM IMOJXO0JE K U3YUEHHIO OHUMOB, IPEACTABIISIETCS BO3-
MOHBIM BBIJBUHYTH MPEAIMOJI0KEHUE O TOM, YTO UM COOCTBEHHOE CIOCOOHO
BBITIONTHATH QYHKIIUIO YCUJICHHS KOMUYeckoro 3ddekra. JlaHHOE Hccaeq0BaHme
MPUHUMAET BO BHUMaHKE CYIIECTBYOLINE TEOPUH BEepOATBHOTO FOMOpa IS Ol pe-
JIeJIeHU s MeXaHu3Ma (YHKLIMOHUPOBAHKS OHUMOB C SIPKO BBIPA)KEHHOW HOMOpPH-
CTHYECKOW cocTaBismomeld. HayyHas HOBH3HA 3aKJI0O4aeTCs B PAaCCMOTPEHUHU
MMEHHU cOOCTBEHHOI'0 IMEHHO B TeaTpalbHOM AHMCKypce. McciaenqoBanue OHUMOB
KaK MeXaHH3Ma CO34aHUsI KOMUYECKoro 3¢ ¢exTa yamie Bcero 6a3upyeTcs Ha aHa-
JIM3€e MPOU3BEACHUHN Xy I0KECTBCHHOM TUTepaTyphbl. TEKCTHI TUOPETTO, HCHIOTB3Y-
eMbIe B MY3bIKaJIbHOM TEaTpe, 10 CHX MOp OCTaBaJUCh B CTOpoHe. B pesynbrare
aHalM3a OHMMOB B JHOpeTTO onepbl YuibsiMa ['mnbdepra u Aptypa CannuBaHa
«®Decnuc» OBLIO BBISIBICHO, YTO OHH CITIOCOOHBI YCHIIMBATh CO3/JaBAEMBIH B paMKax
TeaTpabHOM MOCTAHOBKU KOMUYECKUH 3P eKT, 1asl 10 MyTH «HECOOTBETCTBUY,
KOTOpOE SIBIISIETCSI KITIOYEBBIM KOMIIOHEHTOM T€OpHii BepOanbHOTo romopa. Kpome
TOT0, «KTOBOPSIIHE» UMEHA, BCTPEUAOIHECS B TEKCTE OMEPHI, TAK)Ke MOTYT CO3/a-
BaTh KOMHYCCKUN d3PPEKT MPHU MOMELICHUH UX B COOTBETCTBYIOIIHIT KOHTEKCT.

Knrouesvie cnosa: oHUM; TeaTpalIbHBIN TUCKYPC; TEOPHU BEPOAIBLHOI0 IOMOPA,;
TEOpHsI HECOOTBETCTBUS; «TOBOPALINE)» UMEHA

Dunancuposanue: ccnenopaHue BHITIOTHEHO TP MOAEpiKKe MexK TUCIUILIH-
HapHOIl Hay4HO-00pa3oBaTeNbHOI 1IKOIBl MocKoBCKOro yHuBepcurera «Coxpa-
HEHUE MUPOBOI0 KYJIbTYPHO-UCTOPUUECKOIO HACTEAH .
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PROPER NAME AS AN INSTRUMENT FOR ENHANCING
COMIC EFFECT IN THEATRICAL DISCOURSE

Anna I. Manchenkova
Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russia, amanch2011@mail.ru

Abstract. The aim of the present study is to determine the particular functions
that a proper name can perform in the texts of comic opera librettos. Proceeding
from the functional approach to the study of proper names, one finds it possible to
assume that an onym is capable of performing the function of enhancing the comic
effect. This study takes into account the existing theories of verbal humor in order
to determine the mechanism according to which humorous onyms function. The
novelty of present research lies within its subject, i.e. a proper name in theatrical
discourse. So far proper names as a tool to create a comic effect were analysed solely
within works of literary fiction. The libretto texts used in musical theater have not
yet been studied to a considerable length. The analysis of onyms in the libretto of
“Thespis; or Gods Grown Old”, a comic opera by William Gilbert and Arthur
Sullivan, revealed that proper names can enhance the comic effect created within a
theatrical text when said onyms follow the path of “inconsistency”, which is a key
component of theories of verbal humor. In addition, the charactonyms found in the
analysed libretto can also create a comic effect when placed in an appropriate context.

Key words: onym; theatrical discourse; theories of verbal humor; inconsistency
theories; charactonyms
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Byny4u A35IKOBBIMH €IMHHUIIAMH, UMeHa COOCTBEHHBIE, HAXOSCH B
JUCKypCax pa3In4yHOI'O TUIIA, CIIOCOOHBI BBIIIOJHSATH OIpPENEICHHbIE
¢ynxuun. ['maBras dyHkmus oHnMa — GyHKOHS HazbiBaHUs. «Ha3zbl-
BaTh — 3TO OCHOBHAs JieKcudeckas (GpyHKOusA J000ro MMEHH, B TOM
yucie 1 cooctBeHHoro» [Cynepanckas, 1973: 272]. Kpome Toro, A.B. Cy-
MepaHCcKas 0TMEYaeT TaKylo 0coOyIo QYHKIUIO OHMMA KaK HICHTH(U-
Kanus 00beKTa. 3HAUMMBIMH JJIs HACTOSAIIETO UCCIEAOBAaHUS TaKXKe
OyIyT SMOI[MOHAIBHO-OIICHOYHAS M 3CTETHYEeCKas (PYHKIMH UMEHHU
[DonsikoBa, 1990]. Imst cOGCTBEHHOE BBI3BIBAET OMPECIICHHBIE YYBCTBA,
(hopMHpYET OTHOIICHHE K YEIOBEKY MJIM 00BhekTy. C JaHHOW TOYKHU
3pEHMsI OHUM NPEACTABIISIET MHTEPEC B paMKax TeaTpabHOIO AUCKypCa.

My3bIKaIbHBIN TEATP SIBISETCS MPUOBLIBHON U BIUATEIHHON OTpac-
JbIO KyNBTYphL. TeaTp — «rubkas» cdepa, KoTopas ObICTPO pearupyeT 1
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npucnocadiIuBaeTcsa K IOTPEOHOCTSIM COLMyMa U U3MEHEHUSIM B 00111e-
CTBEHHOM CO3HaHMH. B TO *e BpeMsl, Tak Kak TeaTp U 00IIECTBO HaXo-
JISITCSL B OTHOIICHUSIX B3aMMOBIIUSIHH S, IIGHHOCTH W T€H/ICHITUH KYJIBTY-
PBI, «KUBYIIHE» B COLUYME, MOTYT TpaHC(HOPMUPOBATHCS Oyaromapsi
MOMYJISIPHBIM TeaTPaJIbHBIM BeTHUSIM. MIMs1 coOOCTBEHHOE KaK 3HAaUNMBIH
KOMITOHEHT TeaTpajbHOTO JUCKYpCa IOMOTaeT MepeAaTh OTTEHKU CMbIC-
Jla ¥ TPAHCIUPOBATh OIPEeSICHHbIE YCTAHOBKH, 3aJI0’KEHHBIE aBTOPOM.
B kauecTBe WILTIOCTPATUBHOI'O MaTepuaja B paMKax HaCTOSLIEH CTaTbH
Oplya BEIOpaHa KoMUYeckas onepa Yunbama [ mnbepra u Aprypa Can-
nuBaHa «Decnucy.

TeaTpanbHBIH JUCKYPC IPEICTABIISIET COOON MPOAYKTHUBHOE TOJIE JJIS
OHOMAaCTHYECKOr0 HccieioBaHus. B paMkax TeaTpaabHOro MpeicTase-
HUS 3pUTENb BCTpPEYaeTCs C TAKUMU TUIIAMU UMEH COOCTBEHHBIX, KaK
¢UKTOHUMBL. UKTOHUMBI IPENICTABIISIIOT COO0H «MMEHa COOCTBEHHBIE,
YHOTpPEOISIOIHKECs B XyI0KECTBEHHBIX Mpon3BeaeHUIX» [CynepaHckasi,
Cranrmane, 2007: 30]. JJaHHBI TEpMIH Yallle BCETO BCTpeYaeTcs B pa-
0oTax, MOCBSILEHHBIX JIUTEPATYPHOH OHOMacTHKe. OZHAKO IPUHUMAs
BO BHUMaHHe TOT ()aKT, YTO TEKCTHI TEATPATIBHBIX TOCTAHOBOK U JINOPET-
TO OTlep MPENCTABISAIOT COOOH XYA0KECTBEHHBIE TEKCTHI, CO3aHHBIE 110
¢dopMaTy mbec, OHUMBI, QUTYPHUPYIOLINE B TeaTpallbHOM AHCKypCe,
TaK)ke MMEIOT MIPABO HA3bIBaThCA (PUKTOHUMAaMU.

HacTosmiee uccienoBanue 6azupyercs Ha CyIIECTBYOLUINX JIHHIBU-
CTHYECKHX TEOPHSIX I0OMOpa, MIOCKOJIbKY paboTa MOCBsIIEHa TOH POy,
KOTOPY0 UM COOCTBEHHOE UT'PAET B CO3JaHUH U YCUIIEHUU KOMUYIECKO-
ro a¢dekra. B 2006 r. 5cTOHCKUI TMHTBHUCT U HCCIEI0BATENh IOMOpa
ApBo KprkMaHH yIIOMSHYJI HECKOJIBKO TEOpHUii B cBoeil cTaThe «CoBpe-
MEHHBIE THHTBUCTUYECKHE TeoprH roMopay. [1o muenuto A. KpukmaHnHa,
TEOpUHU IOMOPa MOXHO Pa30UTh HA TpU Ipynibl. FOMOp MOXeT OBITH
CBsi3aH ¢ 1) MpOTHUBOpEUNEM, UITM HECOOTBETCTBUEM (inconsistency theo-
ries), 2) OIIyIIEHUEM TIPEBOCXOCTBA (Superiority theories) n 3) penak-
canmeit (relaxation theories) [Krikmann, 2006].

B TO BpeMs Kak TeOpHUH MPEBOCXOJCTBA BBHIBOJST Ha MEPBBIN IIaH
HETaTHB M arpecculo, KOTOPHIE aBTOP FOMOPHCTUYECKOT'0 BEICKA3bIBAHU S
BBIpa)KaeT M0 OTHOLIEHUIO K CBOEH 11eTH, a TEOPUH PETaKCaINH CBSI3aHbI
c uzeel 0 TOM, 4TO IIOCPEACTBOM IOMOpa YeJIOBEK MPHAAET CBOUM arpec-
CHUBHBIM HMITYJIbCaM COLMAJILHO MpUEMJIeMYI0 GOpMy U IOTOMY HE
CKPBIBACT UX, a HA00OPOT Yepe3 LIYTKY CHUMAET HaKONUBLIEECsS Ha-
HpsDKEHHUE U pacciabiseTcs, AJI1 HaCTOSIIEro UcCIeoBaHus HauOoIb-
NIYI0 3HAYUMOCTh UMEIOT TEOPUU HECOOTBETCTBHS. DTH TEOPUU OCHO-
BaHBI Ha HJIEC O TOM, YTO JIO00I IOMOPUCTHYECKUN TEKCT BKIIOYAET B
ce0s1 1Ba HECOBMECTUMBIX IO CBOCH MPUPOAE CLCHAPHBIX IJ1acTa, HO B
TO JK€ BpeMsl Y HUX €CTh OOIINI 3IEMEHT, IO3BOJIAIOIIU I NePeKITI04aTh-
cs Mexy 9TuMH mnactamu. CorsacHo A. KpukmanHy, B onpeesIeHHbII
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MOMEHT IIYTKH MTPOUCXOIUT MEPEKIIFOUeHUE MEX Iy TaK Ha3hIBA€MBIMHU
naacTamu cofepxanus (planes of content). Bo BpemMst BOCHpHATHS Ty T-
KU WJIM aHEKJI0Ta MBI HAYMHAeM ¢ 00paboTKH TeKCTOBOW MH(pOpMAIIUH,
KOTOpasi COOTBETCTBYET MEPBOMY COJICPKATECIBHOMY ILIACTY, OHAKO B
OIpe/ICTICHHBI MOMEHT MBI HATBIKAEMCSI Ha TAK HA3bIBAEMOE «CEMaHTH-
YEeCKOe MPEISITCTBUCY (semantic obstacle). JIBa HECOBMECTUMBIX CIICHA-
pUs CTAJIKUBAKOTCS ¥ BBOJISIT HAC B MUMOJICTHOE 3a0J1yKICHUE, TPEOII0-
JICB KOTOPOE MbI TIOHUMAEM CMBICII IITYTKHU U, [IOYYBCTBOBAB yIUBJICHUE
U yIIOBJICTBOPECHHE, pearupyeM CMEXOM.

J1s1 ananmm3a OHMMOB, BCTPEYAIOIINXCS B THOPETTO KOMUYECKHX OTIEp
V. I'mnbepra u A. CannuBana, perniaiomiee 3Ha9eHHEe UMEET TOT (aKT,
YTO JIMHTBUCTHYECKHE TEOPHUH IOMOPA TI0 CYTH SABIISIOTCSA TEOPHUIMU He-
cooTBeTcTBHS. C IMHTBHCTHYECKOW TOYKH 3PEHUS FOMOP paccMaTpHBa-
7Y Takue ucciuenosareny, kak Bukrop Packun u CanbBaTope ATTapmo.
B. Packu pa3paboTai cBor caMOCTOSATENbHBIE THHT BUCTHIECKUE TEOPUU
IOMOpa — CEMaHTHUYECKYI0 Teoputo romopa (Script-based Semantic The-
ory of Humor) u o0rmryro Teopuro Bepbanbaoro romopa (General Theory
of Verbal Humour) B corpyaaunuectse ¢ C. Attapno. O6e 3Tu Teopun
YIOMHHAIOT TEPEKIFOUCHUE MEKY ABYMS «ILIACTAMH COJICPIKAHHS,
KOTOPBIC SIBJSIOTCS KJIFOUEBBIMH JIEMEHTAMU TCOPHH HECOOTBETCTBHUS.

Takum 00pa3oM, Mbl MOXKEM BHJIETh, YTO HECOOTBETCTBHE SBJISICTCS
BaKHBIM DJIEMEHTOM BepOaIbHOTO I0MOpa, ¥ 3TOT (haKT ObLI 0COOEHHO
OYEBHUICH MTPH aHAIIN3€ HMEH COOCTBEHHBIX B onepe «Decmmcy.

[lepeiinem x paccmotpenuto TuoperTo onepsl «Decmey. “Thespis;
or Gods Grown Old” — repBast coBMecTHas pabora Yuibsama ['nirbGepra
u Aprypa CamnuBaHna. Onepa «®@ecnucy, co3ganHad B 1871 1., moBecTBy-
€T 0 CIyYaifHO! BCTpede MOCTAPEBIINX OJUMITHICKUX OOTOB U YICHOB
TeaTpaiabHOH TpymIbl. B pe3ynpraTe 3Toi BCTpeun OOT'U U CMEPTHBIE Ha
OJIMH TOJ MeHSIOTCS MecTaMu. C TOYKH 3pEHUSI OHOMACTUKH 3Ta orepa
HWHTEpPECHA TEM, YTO BHIBOJUT Ha CIIEHY KaK pUMCKHX OOTOB, YbH UMECHA
YK€ BBI3BIBAIOT OMPECIICHHBIC ACCOIMAIIMK B CO3HAHUU 3pUTEIICH, TaK
U CMEPTHBIX C «TOBOPAIIMMUY» UMEHAMHU (charactonyms), U 5TH UMEHA
1o OoJIbIIIeH YaCTH UMEIOT HEraTUBHBIN OTTEHOK. CITUCOK IEUCTBYIOIIHUX
JIUIT OTIEPHI COCTOUT U3 CIEAYIONIUX MePCOHAKEH:

« Ooru — Jupiter, Apollo, Mars, Diana, Venus, Mercury;

o cMmeptHbie — Thespis, Sillimon, Timidon, Tipseion, Preposterous,
Stupidas, Sparkeion, Nicemis, Pretteia, Daphne, Cymon.

B xome ananm3a O0pl1a chopMupoBaHa MCCIIeA0BaTeIbCKast 06a3a, co-
crosmias u3 239 oHoMacTUUYEeCKUX eIMHMIl. Bce mMeHa coOOCTBEHHEIE,
BCTPEYAOIINECS B ONlepe, MOXKHO pa3/IeTUTh Ha YEThIPE KaTErOPHH:

e HMEHa MepcoHaXkel u3 crucka neicTByromux i (54%), e.g. Ju-
piter, Mercury, Pretteia, etc.;
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o UHBIC aHTPONOHUMBI / MUGOHUMBI (25%), 3ByUaIine U3 ycT nepco-
HaXkei ¥ Ha3bIBAIOIIUE, K IPUMEPY, IPYTHUX I'PEUECKUX OOroB, HE yua-
CTBYIOIIUX B cloxeTe, e.g2. Cupid, Bacchus, etc.;

 Tononumsl (13%), e.g. Olympus, London, etc.;

o «poYee, T.. OHUMBI, KOTOPBIC HE ABJIAIOTCS HU aHTPOIIOHUMAaMH,
HU TortoHnMamH (8%), e.g. the Regent Circus, Iliads, etc.

Tak kak OoJiee TIOJIOBUHBI 0TOOPaHHBIX eMUHUIL (54%) TPEACTABIAIOT
c000i1 ”MeHa IeHCTBYIOIIHX JIUI], B paMKax JaHHOH CTaThil UMEHHO OHH
OBIITM M3y4YeHBl U MMPOAHAIU3UPOBAHBI HA MPEAMET yCUJICHHUS KOMHUYe-
cKoro 3dekTa.

PaccmarpuBast uMeHa 60KeCTB, KOTOPBIE JEHCTBYIOT B OIEPE, CTOUT
CPaBHHUTH UX KJaccH4yeckue oOpasbl, KOTOPbIE MOTYT OBITH YaCTHYHO
BOCCO3/IaHBI B COOTBETCTBHH C STUMOJIOTHYECKAM 3HAYCHHEM UX UMEH
W aJUTFO3USIMU, BBI3BIBAEMBIMU WX UMECHAMU, U TO, KAKUMH OOTH TIpe.-
cTaroT BymbperTo Yunbsama [ unbepra. CpaBHUTENBHBIN aHATIN3 TOKA3aJ,
4yT0 B «Decnrice) ONMMITMNUIIBI YTPATHIIA CBOW W3HAYAJIbHbBIE YEPTHI, U
Tenepb uX 00pa3sl KOMUYHBI UMEHHO H3-32 KOHTPACTa, HECOOTBETCTBUSI.
Hampuwmep, kinaccudeckue J[nana u ATIOIIOH CHMBOIU3HPYIOT KPACOTy
1 rapMoHut0. OKCHOPACKHIA CIIOBAPH AJLTIO3UI COOTHOCUT UM «J{naHay
C XKEHCKOM KPacoTOM U LIETOMYIPUEM, a UM « ATIOJIJIOH» — C MY>KCKOU
KpacoToM, BIOXHOBEHHEM, CBETOM U My3bikoii [ Delahunty et al., 2001].
[unana — 60ruHs, 3HaMEHUTas CBOEH JIOBKOCTBIO, CKOPOCTBIO M TpallueH,
ATIOJLJIOH — ITPEeKpacCHbI I0HOIIA, TOKPOBUTENL UCKYCCTB. «Decnucy xe
MPEACTaBISET 3PUTEIIO IBYX YCTAIBIX MOXKHIIBIX JTFOJCH, MaJIO TOX0KUX
Ha BEJIMYECTBEHHBIX onumnuiiies. Hanmpumep, lnana mossisieTcs nepes
3pUTEISAMU B CIIAYIOIIEM 00pase:

During chorus, enter Diana, an elderly Goddess. She is carefully
wrapped up in cloaks, shawls, etc. A hood is over her head, a respira-
tor in her mouth, and galoshes on her feet [Complete Works of Gilbert
and Sullivan, 2017: 19].

[TpumeuarenbHa U perinka Mepkypusi, KOTOPbI TOBOPHUT CIEYIOIIEE
00 OJTMMITHIIIAX:

There’s a set of false teeth and a box of Life Pills — that’s for Jupiter —
An invisible peruke and a bottle of hair dye — that’s for Apollo — A
respirator and a pair of galoshes — that’s for Cupid — A full-bottomed
chignon, some auricomous fluid, a box of pearl-powder, a pot of rouge,
and a hare’s foot — and that’s for Venus [Complete Works of Gilbert
and Sullivan, 2017: 20-21].

[Toxunble HEOOKUTENHN CTAHOBSITCS ITOCMEIIMILEM JJIi CMEPTHBIX
M3-32 3HAYUTEIBHBIX OTIUYUN MEXy UX MEePBOHAYAIBHBIM 00pa3oM U
CYILIHOCTBIO, IPECTAIOIIEH nepe] 3puTeaeM. Takue OoHUMBI, Kak Jupiter
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win Apollo, GyHKIMOHUPYIOT HA MAKPOCOLIMYMHOM YPOBHE; OHHU «H3-
BECTHBI JIFOOOMY NPEICTABUTEIIO TOTO UM HHOT'O JINHTBOKOTHUTHBHO-
ro coo0mecTBa 1 BXOJAT B KOTHUTUBHYIO 0a3y 3TOro cooduiecTBa
[PobycToBa, 2011: 93]. [lomerieHHBIE B HOBBIM KOHTEKCT, B pe3yJIbTare
pedpeliMuHra, NPUBBIYHBIC IEPCOHAXKHU C 3aKPEIIEHHBIMHU 33 HUMHU
HMEHaMH [TPUOOPETAIOT HOBBIE XapaKTEPUCTHKH, KOTOPBIE IPOTUBOPEYAT
OXHUAAHUAM ayauTopuu. Takum 006pa3oM, IMEHa pUMCKHX OOTOB C yCTO-
ABIIUMUCS KOHHOTAIIMSIMU MOT'Y T IPOLYKTUBHO (DY HKIIMOHUPOBATh KaK
IOMOPUCTHUYECKHE UMEHA COOCTBEHHBIE B Pe3yJIbTaTe HECOOTBETCTBUS
KJIaCCHUUYECKUX 00pa30B 00KECTB, KOTOPBIE CBA3aHbl C OHUMaMU, C TEM,
KaK 3TH ke OOTH MPEICTaBIICHBI B OTIepe.

T'oBopst 00 aHaNM3€e MEH «CMEPTHBIX) MEPCOHAXKEH OMepHl, CIeTyeT
OTMETHUTh, YTO 3TH OHUMBI SBJISIOTCS TOBOPSIIUMU. B HUX 3akiroueHa
OCHOBHAs XapaKTePUCTHKA IEPCOHAKA, KOTOPasi OOBITPhIBACTCS B OIIEPe
B FoMopuctuueckor Manepe. Hanpumep, Tunceon / Tipseion (= monBbI-
NUBINWHK / HaBecelie) BO BpeMs CIIEKTAKJIIA BeleT ce0sl KaK BeCebli
ObSHULA, HECMOTPS Ha TO, YTO, IO €ro COOCTBEHHBIM CJIOBaM, OH HE
BBITTHJI HU Katutd. J{pyroii npumep — Huxemuc / Nicemis (= Munasi Mucc),
JeBYIIKa, KOTOpasi OTKAa3bIBa€TCS OT CTPACTHBIX yXa)KMBaHUI CBOETO
sxenuxa Cnapxeona / Sparkeion (= uckopka). «[oBopsiinue» nmena — 3¢-
(eKTHUBHBIN MHCTPYMEHT IJIsl YCHUJICHUS IOMOPHCTHYECKOTO 3(deKTa,
NOTOMY YTO OHM OOJIAZIAI0T MPO3pavyHONH MOTHBHPOBKOH M ayAHTOPHS
Cpa3y pacto3HAET CMBICH, CTOSINH 32 HUMH.

[IpuHuMas Bo BHUMaHUE BCE BBILLIECKa3aHHOE, MOYKHO CIIEJIaTh BHIBOA
0 TOM, YTO OHUMBI B oniepe «Decnucy) ycuiInBaroT co3/1aBaeMblii B paM-
KaX CHEKTaKJs KOMUYecKUH 3¢ QeKT, Tak KaKk MPEeACTaBISIOT co00it
npuMep QYHKIIHOHUPOBAHMS TAKOH TEOPHH IOMOPA, KaK TEOpUs HECO-
OTBETCTBHUA. B co3HaHMM 3puTEsel ¢ caMoro Hadajga QUrypupyeT ompe-
JeJICHHBI 00pa3 KJIacCHYecKUX O0XKECTB, M OKUIAHUS MyOJUKHU HE
COOTBETCTBYIOT TOMY, YTO IPOMCXOAMT Ha cuieHe. Kpome Toro, roopsiiiue
MMEHa, aKTUBHO UCIIOJIb3YEMBbIC B OTIEPE B HOBOM KOHTEKCTE, PEaTH3yIOT
KOMHYecKy10 pyHKIuto. Takum 00pa3omM, UMt COOCTBEHHOE MOXKHO pac-
CMaTpUBaTh KaK MPOAYKTUBHBIN CHOCO0 co3qaHus, MOAACPKAaHUA U
TPaHCISALUU KOMUYECKOro 3¢ dekra B TeaTpanbHOM AUCKYPCE.
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